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Antal Zsófia 

 

Gyakori kollokációk a nagyon határozószóval 

egy tanulói és egy pedagógiai korpusz tükrében 
 

 

1. Bevezetés 
 

A gyakran együttesen előforduló szókombinációk vagy szótöbbesek, a kollokációk1, mindenütt 

jelen vannak az élő nyelvben, megjelennek szóbeli és írásbeli produktumainkban is (Biber és 

mtsai. 1999, Erman–Warren 2000, Foster 2001, Howarth 1998, Sinclair 1991, Stubbs 2001). 

Az anyanyelvi beszélők nyelvhasználatát idiomatikussá, folyékonnyá és természetessé teszik. 

Hiányuk, helytelen használatuk miatt az idegen nyelvet tanulók nyelvi megnyilvánulásai 

gyakran esetlennek, természetellenesnek, furcsának tűnhetnek. Több tanulmány is kimutatta, 

hogy a nyelvtanulók – még a magasabb szintű nyelvtudással rendelkezők is – nehezen közelítik 

meg az anyanyelvi beszélők kollokáció-használatát, és hogy a kollokációk használata gondot 

jelenthet számukra az írott és a beszélt nyelvben egyaránt (vö. Granger 1998, Howarth 1998, 

Nesselhauf 2003, Nesselhauf 2005). A célnyelvi kollokációkat gyakran alul-, túl vagy éppen 

rosszul használják, helyettük atipikus szókapcsolatokat hoznak létre. Bizonyos kollokációk 

túlhasználatának egyik lehetséges magyarázata, hogy bennük a tanulók biztonságos, mindig jól 

működő nyelvi megoldást látnak. Hasselgren (1994) az ilyen biztonságos lexikális választá-

sokat „lexikai plüssmackóknak” nevezte el, melynek analógiájára jelen esetben „kollokációs 

plüssmackókról” beszélhetünk (Kaszubszki 2000).  

A kollokációk megfelelő használatát tehát ma már széles körben az autentikus, természetes 

nyelvhasználat egyik legfontosabb előfeltételének tekintik (vö. Cowie 1998, Sinclair 1991, 

Wray 2002). Jelen tanulmány a digitalizált KorSzak tanulói korpuszban a leggyakoribb hatá-

rozószó, a nagyon tipikus kollokációit, azaz a statisztikailag kimutatható gyakorisággal elő-

forduló szókapcsolatait elemzi, és összehasonlítja azokat a nyelvi inputot szolgáló MagyarOK 

nyílt pedagógiai korpusz azonos kollokációival. Vizsgálja, hogy az idegen nyelvi tanulók 

ugyanazokat a kollokációkat használják-e írásbeli produktumaikban, mint amelyek jelen van-

nak a pedagógiai korpuszban, alul- vagy túlhasználják-e azokat, esetleg biztonságos nyelvi 

megoldásként („kollokációs plüssmackóként”) tekintenek-e rájuk. A tanulmány feltárja és 

összehasonlítja a fent említett korpuszokban szereplő kollokációk lexikogrammatikai jellem-

zőit, és ismerteti a találatok formai és tartalmi jellemzőit. 

 

2. A vizsgált korpuszok 
 

2.1. A KorSzak tanulói korpusz 

 

A KorSzak tanulói korpusz 2020 februárjában jött létre azzal a céllal, hogy jól kereshető, je-

lentős méretű, nyilvános adatbázisként segítse a nyelvészek, nyelvtanárok, hungarológusok és 

a magyar mint idegen nyelv tanításával foglalkozó szakemberek munkáját (Baumann és mtsai. 

2020: 35–37, Antal 2021). A korpusz két nagy részre különül el; írásbeli és szóbeli nyelvi 

produktumokra. A folyamatosan bővülő nyelvi adatbázis jelenleg 257 nyelvtanuló nyelvi 
 

1 A jelen tanulmányban statisztikai megközelítésben tekintek a kollokációkra, azaz gyakori kookkurenciaként 

értelmezem őket (l. korpusznyelvészeti megközelítés). Ezzel szemben egyéb, pl. a szemantikai vagy a didaktikai 

megközelítésekben fontos szempont lehet az idiomatikusság foka (nem, gyengén vagy részben idiomatikus), a 

„szemantikailag autonóm bázis és ahhoz tartozó affin kollokátor” kapcsolat (Hollós 2012: 228), illetve a lexi-

kalizáció és a frazeologikus jelleg is. 
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produktumát tartalmazza A1–B2-es szintig. A cikk megírásának pillanatában az írásbeli kor-

pusz a nagyobb alkorpusz, a maga 2338 írásos szövegalkotásával 373 664 token és 288 308 

szószámával.  

A korpusz írásbeli szövegalkotások alkorpusza a magyarul tanulók írott beadványaiból épül 

fel. A szövegek egy része kézírással készült, másik részét pedig a digitális oktatás bevezeté-

sének következtében a diákok elektronikus formában adták be. A szövegeket két formátumban 

tároljuk: meghagyjuk az eredeti szövegeket, melyeket annotálás nélkül is elérhetővé teszünk, a 

nyílt korpuszba felkerülő szövegekben pedig kizárólag azt javítjuk, ami gátolja a keresést. A 

javítást szótőig végezzük el, de mást nem korrigálunk. A javítás tényét a szövegben az adott 

lexéma után jelöljük, de nem részletezzük. Az anonimitást szem előtt tartva a nevek helyett 

olyan egységes fiktív neveket használunk, melyek a magánhangzók illeszkedésének hibáit 

jelzik. Egyéb személyes adatot akkor hagyunk el, ha azáltal beazonosítható lenne az adatközlő. 

A korpusz építésének alapkritériuma, hogy a korpusz adatközlői a MagyarOK tankönyvcsalád 

köteteiből tanuljanak különböző képzési formákban és különböző nyelvi szinteken; ez azért 

fontos, hogy összehasonlítható legyen a MagyarOK nyílt pedagógiai korpusz (Szita 2020: 

174–175, Szita 2021: 74–75) és KorSzak tanulói korpusz nyelvi anyaga.  

A korpusz jelenleg ugyan még nem érhető el mindenki számára a Sketch Engine felületén 

(Kilgarriff és mtsai. 2004, Kilgarriff és mtsai. 2014), de célunk, hogy a közeljövőben nyilvá-

nossá tegyük. Azért választottuk a Sketch Engine-t tárhelynek, mert a kutatóknak, a nyelvta-

nároknak és a nyelvtanulóknak olyan könnyen kezelhető eszközöket biztosít, amelyek segít-

ségével különböző szempontok szerint kereshetnek a korpuszban. Például a Word Sketch 

eszközzel több elemből álló nyelvi egységek (kollokációk) hívhatók le, a Concordancer kon-

kordanciasorai számos példát szolgáltatnak a keresett nyelvi elem (morféma, szó vagy kifejezés) 

használatára, a Wordlist segítségével pedig szófaj szerinti gyakorisági listák állíthatók fel. 

 
2.2. A MagyarOK nyílt pedagógiai korpusz 

 

A MagyarOK nyílt pedagógiai korpusz a MagyarOK A1–B2 magyart tanító tankönyvcsaládhoz 

készült, és elsődleges célja a nyelvtanítás és a nyelvtanulás hatékonyabbá tétele. A természetes 

nyelvhasználatot tükrözi, adaptált és autentikus szövegek gyűjteménye. A tanulmány megírá-

sakor a Sketch Engine felületén regisztráció nélkül elérhető korpusz 144 832 szót és 201 079 

tokent tartalmaz. Két alkorpuszból áll, melyek közül az első a tankönyvek teljes szövegének 

gyűjteménye, a második pedig olyan félautentikus, a tankönyv témáit érintő, narratív szöve-

geket tartalmaz, melyek anyanyelvi beszélőktől származnak. A várhatóan 2023-tól elérhető, 

dinamikus harmadik alkorpusz – mely közel 500 000 token számú – különböző autentikus és 

személyes szövegekből fog állni (Szita 2020: 174–175, Szita 2021: 74–75). 

 

3. A kollokációs vizsgálat eredményei 
 

Az alábbiakban feltérképezem, hogy a nagyon határozószó a két korpusz leggyakoribb hatá-

rozószói között hányadik helyen szerepel, és megvizsgálom mindkét korpuszban, hogy melyek 

a leggyakoribb kollokációs partnerei, majd a KorSzak tanulói korpusz első két helyén szereplő 

kollokánspár2 lexikogrammatikai jellemzőit összehasonlítom a MagyarOK nyílt pedagógiai 

korpusz ugyanazon kollokációival. 

 
2 A kookkurenciaként értelemzett kollokáció tagjait, azaz az azt alkotó szavakat hívom kollokánsoknak (pl. sokat, 

alszik; dugába, dől). 
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3.1. A nagyon határozószó helye a vizsgált korpuszokban 

 

Ha a két korpuszban az 50 leggyakoribb határozószó listáját megvizsgáljuk, akkor azt láthatjuk, 

hogy a nagyon határozószó mindkét esetben előkelő helyen szerepel. A KorSzak tanulói kor-

puszban 3962 példányszámmal (a teljes korpusz 1.060%-a) az első, a MagyarOK nyílt peda-

gógiai korpuszban 1005 példányszámmal (a teljes korpusz 0.5%-a) pedig a negyediken (1. és 2. 

ábra). 

 

 
 

1. ábra: A KorSzak tanulói korpusz 50 leggyakoribb határozószava 

 

 
 

2. ábra: A MagyarOK nyílt pedagógiai korpusz 50 leggyakoribb határozószava 

 
 

3.2. A nagyon határozószó 10 leggyakoribb kollokánsa a vizsgált korpuszokban 

 

Következő lépésként a KorSzak tanulói korpuszban és a MagyarOK nyílt pedagógiai kor-

puszban is rákerestem a Word Sketch alkalmazás segítségével a nagyon határozószó 10 leg-

gyakoribb kollokánsára, és a kapott eredmények alapján itt is nagy hasonlóságot láthatunk a két 

korpuszban. 

Nyolc lexéma mindkét korpuszban szerepel a nagyon határozószó kollokációs párjaként. 

Ezek a következők: szeret, szép, jól, jó, nehéz, kedves, tetszik és finom. A keresési eredmények 

alapján a szeret a tanulói korpuszban 632 példányszámmal az első, a pedagógiai korpuszban 

165 példányszámmal ugyancsak az első, a szép a tanulói korpuszban 311 példányszámmal a 

második, a pedagógiai korpuszban 32 példányszámmal a negyedik, a jól a tanulói korpuszban 

296 példányszámmal a harmadik, a pedagógiai korpuszban 124 példányszámmal a második, a 

jó a tanulói korpuszban 209 példányszámmal a negyedik, a pedagógiai korpuszban 27 pél-

dányszámmal a hatodik, a nehéz a tanulói korpuszban 116 példányszámmal a hetedik, a pe-
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dagógiai korpuszban 13 példányszámmal a tizedik, a kedves a tanulói korpuszban 107 pél-

dányszámmal a nyolcadik, a pedagógiai korpuszban 35 példányszámmal a harmadik, a tetszik a 

tanulói korpuszban 106 példányszámmal a kilencedik, a pedagógiai korpuszban 26 példány-

számmal a hetedik, a finom a tanulói korpuszban 96 példányszámmal a tizedik, a pedagógiai 

korpuszban 22 példányszámmal a kilencedik helyen szerepel (1. táblázat). 

 
gyakorisági 

sorrend 

KorSzak 

tanulói korpusz 

MagyarOK 

nyílt pedagógiai korpusz 

1. szeret (632) szeret (165) 

2. szép (311) jól (124) 

3. jól (296) kedves (35) 

4. jó (209) szép (32) 

5. érdekes (149) örül (30) 

6. fontos (132) jó (27) 

7. nehéz (116) tetszik (26) 

8. kedves (107) beszél (23) 

9. tetszik (106) finom (22) 

10. finom (96) nehéz (13) 

 
1. táblázat: A nagyon határozószó 10 leggyakoribb kollokánsa a KorSzak tanulói korpuszban 

és a MagyarOK nyílt pedagógiai korpuszban 

 

 

3.3. A nagyon határozószó két leggyakoribb kollokációs párjának összehasonlítása a vizsgált 

korpuszokban 

 

Ebben az alfejezetben a KorSzak tanulói korpusz első két helyén szereplő (szeret és szép) 

kollokánspár lexikogrammatikai jellemzőit hasonlítom össze a MagyarOK nyílt pedagógiai 

korpusz azonos kollokációival. A Concordancer eszköz segítségével, szisztematikusan ele-

mezve a konkordanciasorokat jutottam el az eredményekhez. A tanulmány terjedelemi határa 

miatt mindhárom korpusz esetében csak 20 konkordanciasort fogok szemléltetni, amelyek 

azonban a Sketch Engine szoftvernek köszönhetően a relatív kis számuk ellenére is reprezen-

tatívak. 

A KorSzak tanulói korpuszban a nagyon szeret kollokáció 632 alkalommal szerepel. A 

korpusz konkordanciasorainak (3. ábra) elemzésével megfigyelhetjük, hogy: 

̶ a nagyon és szeret kollokánsok egymás mellett állnak, és nem ékelődik közéjük másik le-

xikai elem (nagyon szeretek, nagyon szeret, nagyon szeretnek); 

̶ mindig a nagyon lexéma áll elöl (nagyon szeretem, nagyon szerettem, nagyon szeretjük); 

̶ a kollokáció pozíciója általában mondatkezdő (Nagyon szeretek zenét hallgatni. Nagyon 

szerettem otthon pihenni. Nagyon szeretem a filmeket nézni, mert érdekesek és tanulságo-

sak); 

̶ a szeret jellemzően jelen idejű, kijelentő módú, egyes szám első személyű határozott vagy 

határozatlan ragozású (Nagyon szeretek filmeket nézni, és moziba menni. Nagyon szeretem 

velük tölteni az időt. Én pedig nagyon szeretem az embereket hallgatni.). A szeret egyes 

szám második személyű alakja egyáltalán nem szerepel a korpuszban sem határozott, sem 

határozatlan ragozásban, ugyanígy nem találjuk a többes szám második személyű alakját 

sem, sem határozott, sem határozatlan ragozásban. 
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̶ A kollokációt megtaláljuk egyszerű és összetett mondatokban is (Nagyon szeretek vásárolni. 

Nagyon szeretem őt. Nagyon szeret otthon főzni. Azért is tanulok magyarul, mert nagyon 

szeretem a magyar rockzenét. A romantikus filmeket is szeretem, mert happy enddel vég-

ződnek. Nagyon szeretem ezt a ruhát, mert elegáns és divatos.). 

̶ A kollokációt általában főnévi igenév követi (nagyon szeretek pihenni, nagyon szeret bi-

ciklizni, nagyon szeret számítógépezni és sportolni), 

̶ de gyakran találkozunk a nagyon szeret + Acc + Inf szerkezettel is (nagyon szeretek filmeket 

nézni, szeretem az embereket hallgatni, nagyon szeret tanácsokat adni), valamint a nagyon 

szeret + Adv + Inf szerkezettel is (nagyon szeretnek a kertjében dolgozni, nagyon szeretnek 

külföldre utazni, nagyon szeretek édesapámmal lenni). 

A vizsgált korpusz anyagában található kollokáció-használati hibákat a típusuk alapján négy 

csoportba soroltam, és egy-egy példával szemléltetem az alábbiakban3: 

̶ határozott és határozatlan ragozás felcserélése: *Nagyon szeretek az időm a Franciaor-

szágban. 

̶ egyeztetési hiba: *Ön nagyon szeretnek a kertjében dolgozni és a hétvégén ön általában egy 

bicikli (J) tour csinálnak. 

̶ névelő helytelen használata: *Nagyon szeretek a vidéken lakni. 

̶ a nagyon szeret + Inf szerkezet helytelen használata: *Néha egy kicsit stresszes és fáradt, de 

nagyon szeretek diák, mert a munkám érdekes és jól. 

Mindössze egy „kollokációs plüssmackó” szerkezetet (*főleg nagyon szeretek) találtam a 

korpuszban: *Főleg nagyon szeretek a tollaslabdás. *Főleg nagyon szeretek focizni. *Főleg 

nagyon szeretem a kávét. Az anyanyelvi beszélők számára a vizsgált kollokáció használata 

ebben a formában furcsa, atipikus. 

 

 

 
 

3. ábra: Példák a nagyon szeret kollokációs pár használatára a KorSzak tanulói korpuszban 

 

 
3 A hibaelemzésnél csak a kollokációk helytelen használat vizsgálom át, az egyéb grammatikai stb. hibákra nem 

térek ki. 
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A MagyarOK nyílt pedagógiai korpuszban a nagyon szeret kollokáció 165 alkalommal szerepel. 

A korpusz konkordanciasorainak (4. ábra) elemzésével megfigyelhetjük, hogy: 

̶ a nagyon és szeret kollokánsok kivétel nélkül egymás mellett állnak, és nem ékelődik kö-

zéjük másik lexikai elem (nagyon szeretek, nagyon szeretsz, nagyon szeret);  

̶ túlnyomó többségében a nagyon lexéma áll elöl (nagyon szeretem, nagyon szereti, nagyon 

szeretjük), csupán két példát találunk az ellenkezőjére (Jól beszélek németül, és most angolul 

tanulok, mert szeretnék nagyon jól beszélni angolul. Kit szeret nagyon?); 

̶ a kollokáció mondatkezdő, mondatközepi és mondatvégi pozícióban is állhat (Nagyon sze-

retek a műhelyemben lenni. És mind a ketten nagyon szerettünk sportolni. Egy kicsit kövér, 

mert egész nap csak eszik meg alszik, de én nagyon szeretem.); 

 

 

 
 

4. ábra: Példák a nagyon szeret kollokációs pár használatára a MagyarOK nyílt pedagógiai korpuszban 

 

 

̶ a szeret jellemzően jelen idejű, kijelentő módú, egyes szám első személyű határozott vagy 

határozatlan ragozású (Nagyon szeretek az iskolában lenni, a kollégák nagyon kedvesek, a 

diákok barátságosak, sok érdekes emberrel beszélgetek minden nap. Nagyon szeretek nas-

solni. Nagyon szeretem Lentiben, hogy kicsi, és így mindenhova el lehet jutni gyalog vagy 

biciklivel.). A szeret többes szám második és harmadik személyű alakja egyáltalán nem 

szerepel a korpuszban sem határozott, sem határozatlan ragozásban (szerettek, szeretnek, 

szeretitek, szeretik), valamint nem találunk egyes szám második személyű, határozott ra-

gozású alakot sem (szereted); 

̶ a kollokációt megtaláljuk egyszerű és összetett mondatokban is (A gyerekek nagyon szeretik 

a mesekönyveimet. Nagyon szeretek sportolni. Nagyon szeretek hozzájuk menni. A filmeket 

is nagyon szeretem, főleg a dél-európai filmek érdekelnek. Nagyon szeret fényképezni, 

minden hétvégén egy-két órát fotózik. Nagyon szeretek festeni, már volt néhány kiállításom 

is); 

̶ a kollokációt általában főnévi igenév követi (nagyon szeretek festeni, nagyon szeretsz vá-

sárolni, nagyon szeret fényképezni); 
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̶ gyakran találkozunk a nagyon szeret + Adv + Inf szerkezettel (nagyon szeretek az iskolában 

lenni, nagyon szeretek Sárával lenni, nagyon szeret tornázni), a nagyon szeret + Acc + Inf 

szerkezettel viszont csupán három alkalommal (nagyon szeretsz filmet nézni, nagyon sze-

retek magyart tanítani, nagyon szeretek szépirodalmat olvasni). 

A KorSzak tanulói korpuszban a nagyon szép kollokáció 311 alkalommal szerepel. A korpusz 

konkordanciasorainak (5. ábra) elemzésével megfigyelhetjük, hogy: 

̶ a nagyon és szép kollokánsok mindig egymás mellett állnak, és nem ékelődik közéjük másik 

lexikai elem (nagyon szép); 

̶ kivétel nélkül a nagyon lexéma áll elöl a kollokációban; 

 

 
 

5. ábra: Példák a nagyon szép kollokációs pár használatára a KorSzak tanulói korpuszban 

 

 

̶ a szép kollokáns jellemzően egyes számban szerepel (Nagyon szép és világos. Pécs nagyon 

szép város, itt mindig nagyon jó a hangulat. Ez a film nagyon szép és a téma nagyon új-

szerű.), az egész korpuszban csupán 9 alkalommal találtam többesszámú alakot (Nagyon 

tetszett nekem, mert nagyon szépek volták az (J) épületek, és nagyon finomak az ételek. 

Nagyon szépek a hegyek és tiszta a víz (J). Nagyon szépek és nagyok); 

̶ a kollokációt általában főnév követi (nagyon szép a panoráma, nagyon szép nyelv, nagyon 

szép nap), 

̶ illetve ugyanilyen arányban találkozunk olyan szerkezetekkel is, amikor a főnevet követi a 

nagyon szép kollokáció (a tengerpart nagyon szép, a város nagyon szép, a film nagyon 

szép); 

̶ a kollokációt egyszerű és összetett mondatokban is megtaláljuk (Nagyon szép nap volt. 

Nagyon szép hely. Ez a születésnap nagyon szép volt. Pécs nagyon szép város, mindig jó a 

hangulat. Szeretem a magyar kultúrát és a magyar nyelvet, nagyon szép nyelv. Kollégista 

vagyok, nagyon szép környéken lakunk); 

̶ a kollokáció mondatkezdő, mondatközepi és mondatvégi pozícióban is állhat (Nagyon szép 

és csendes a környék: vannak hegyek, és van négy tó is. Szerintem Magyarország nagyon 

szép és gyönyörű. Én most magyarul és egy kicsit oroszul tanulok, mert mindkét nyelv na-

gyon szép). 
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A vizsgált korpusz anyagában található kollokáció-használati hibákat a típusuk alapján három 

csoportba soroltam, és egy-egy példával szemléltetem az alábbiakban4: 

̶ egyeztetési hiba: *És az emberek nagyon szép és barátságos (J) itt. 

̶ helytelen szóhasználat: *Mona Lisa nincs szemöldöke, hanem nagyon szép. 

̶ névelő helytelen használata: *Szerintem nem a nagyon szép város, hanem nagyon praktikus 

(J). 

Mindössze két esetben találtam „kollokációs plüssmackó” szerkezetet a korpuszban: Szerintem 

Magyarország nagyon szép és gyönyörű. Tanulni magyarul nagyon szép és érdekes. Az 

anyanyelvi beszélők számára a kollokáció használata mindkét esetben indokolatlan és feles-

leges. 

A MagyarOK nyílt pedagógiai korpuszban a nagyon szép kollokáció 32 alkalommal sze-

repel. A korpusz konkordanciasorainak (6. ábra) elemzésével megfigyelhetjük, hogy: 

̶ a nagyon és szép kollokánsok mindig egymás mellett állnak, és nem ékelődik közéjük másik 

lexikai elem (nagyon szép); 

̶ kivétel nélkül a nagyon lexéma áll elöl a kollokációban; 

 

 
 

6. ábra Példák a nagyon szép kollokáció használatára a MagyarOK nyílt pedagógiai korpuszban 

 

 

̶ a szép kollokáns jellemzően egyes számban szerepel (A központban nagyon szép régi házak 

és kis utcák vannak. Szerintem nagyon szép nyelv. Törökországnak nagyon szép tengerpartja 

van.), az egész korpuszban csupán 1 alkalommal találtam többesszámú alakot (Ezek a ruhák 

elég drágák, de szerintem nagyon szépek és érdekesek);  

̶ a kollokációt általában főnév követi (nagyon szép könyvtár, nagyon szép hely, nagyon szép 

város), 

̶ illetve ugyanilyen arányban találkozunk olyan szerkezetekkel is, amikor a főnevet követi a 

nagyon szép kollokáció (a tó nagyon szép, a tengerpart nagyon szép, az angol nyelv nagyon 

szép); 

 
4 A hibaelemzésnél csak a kollokációk helytelen használat vizsgálom, az egyéb grammatikai stb. hibákra nem 

térek ki. 
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̶ a kollokációt egyszerű és összetett mondatokban is megtaláljuk (A központban van egy 

nagyon szép könyvtár. Szerintem nagyon szép nyelv. Nagyon szép a táskája. Sajnos még nem 

jártam ott, de azt hallottam, hogy nagyon szép város. Nagyon szép virágmintákkal szoktam 

díszíteni a margót, már többen megdicsértek. Van egy nagyon szép kis falu Orfű közelében, 

Abaliget, ott laknak a barátaink.); 

̶ a kollokáció jellemzően mondatkezdő és mondatközepi pozícióban áll. Mondatvégi pozí-

cióra nem találtam példát (Nagyon szép a környék, de csak hétvégén csendes. A tengerpart 

nagyon szép, a szállodák és a kempingek pedig elég olcsók.). 

Megfigyelhetjük tehát, hogy a nagyon szeret kollokáció tagjai mindkét korpuszban minden 

esetben egymás mellett állnak, nem ékelődik közéjük más lexikai elem. Jellemzően a nagyon 

lexéma áll elöl, mindössze két esetben találtam meg ennek a fordítottját a pedagógiai kor-

puszban. A mondatban betöltött pozíciójuk alapján annyi eltérést találtam, hogy míg a tanulói 

korpuszban a kollokáció többségében mondatkezdő pozícióban áll, addig a pedagógiai kor-

puszban mondatközépi és mondavégi pozícióban is, tehát itt mindenképpen azonosítható egy 

strukturális hiány, illetve a mondatkezdő pozíció túlhasználata a nyelvtanulók részéről. A 

szeret kollokáns mindkét korpuszban dominánsan jelen idejű, kijelentő módú, egyes szám első 

személyű határozott vagy határozatlan ragozású. A kollokációt a tanulói és a pedagógiai kor-

puszban megtaláljuk egyszerű és összetett mondatokban is, valamint mindkét korpuszban 

jellemzően főnévi igenév követi a szerkezetet. A tanulói korpuszban a nagyon szeret + Acc + 

Inf, valamint a nagyon szeret + Adv + Inf szerkezettel egyaránt gyakran találkozunk, és ugyan a 

pedagógiai korpuszban is megjelenik mindkét struktúra, de a nagyon szeret + Adv + Inf a 

gyakoribb. 

A nagyon szép kollokáció használatában a két korpuszban csupán annyi különbséget talál-

tam, hogy a vizsgált kollokánspár ellentétben a tanulói korpusszal, a pedagógiai korpuszban 

nem szerepel mondatvégi pozícióban, csak mondatkezdőben és mondatközepiben. A nagyon és 

szép kollokánsok mindig egymás mellett állnak, nem ékelődik közéjük más lexikai elem, a szép 

kollokáns jellemzően egyes számban szerepel, és egyforma gyakorisággal találkozunk a na-

gyon szép + főnév és a főnév + nagyon szép szerkezettel is mindkét korpuszban. 

 

4. Zárszó 
 

Az eredmények összehasonlításával megállapíthatjuk, hogy a vizsgált kollokációs párok kol-

lokánsainak használatában nem figyelhető meg szórendi hiba, a nagyon lexéma a kollokáci-

ókban mindig határozószóként szerepel. A vizsgált kollokációk jelentős alul- és túlhasznála-

tával sem találkozunk, és „kollokációs plüssmackóként” sem szignifikáns a jelenlétük. Kiraj-

zolódnak tehát a tanulói korpusz és pedagógiai korpusz közötti átfedések. A korpuszokban 

megjelenő adatok rávilágítanak arra, hogy a nyelvtanulóknak sikerült adaptálniuk és transz-

formálniuk az adott tananyagot, mely folyamatban nagy szerepet játszik, hogy a nagyon le-

xémát határozóként tanítjuk, és nem a nagy melléknév transzformált variánsaként (pl. remek – 

remekül), valamint, hogy a nyelvtanulók a vizsgált kollokációkkal gyakran találkoznak, mind a 

MagyarOK tankönyvcsalád anyagában, mind a mindennapi életben az anyanyelvi beszélőkkel 

történő interakciójuk során. A bőséges nyelvi input mellett természetesen nagy hangsúlyt kell 

fektetnünk arra is, hogy a kollokációkat tudatosan és szisztematikus tanítsuk, hiszen azok he-

lyes használata előfeltétele a természetes és kompetens nyelvhasználatnak. 
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Antal, Zsófia 

 

The frequent collocations with the adverb nagyon (‘very’) in the light of  

a learner corpus and a pedagogical corpus 

 

 

The corpus-based study focuses on frequently occurring collocations of the adverb nagyon (‘very’), which is the 

most frequent adverb in the KorSzak learner corpus. First, those collocations of nagyon are identified in the learner 

corpus that occur with the greatest statistical frequency, then, the findings are compared to similar collocations in 

the MagyarOK open pedagogical corpus. The aim is to answer the following three questions. Do learners of 

Hungarian as a foreign language use the same collocations with nagyon in their written output as those present in 

the written texts of native speakers and course materials? Do they under- or maybe overuse any of the collocations? 

Are there any collocations with nagyon that learners consider as safe options and apply as ’collocational teddy 

bears’? The study also examines, comparatively, the lexico-grammatical and semantic characteristics of two 

collocations of nagyon that were found the most frequent in both corpora: nagyonADV szeretV (‘like very much’) 

and nagyonADV szépA (‘very nice’). 




